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1 Iessn, nuianHnpyeMble pe3yabTaThl 00y4eHHUs 10 JUCHHUIIIMHE (MOIYJII0)

Iensto ocBoenmst muctuiinabl «English Language of Diplomatic and Consular Service
(basic)» sBisieTcs pa3BUTHE HABBIKOB MPO(ECCHOHANBLHOTO OOIICHHS Ha AHIIUKMCKOM SI3BIKE B
chepe MeXKTYHAPOTHOU ACSITEITLHOCTH.

3aga4uu JUCIATUINHEL:

—  COBEpIICHCTBOBaTh  JIEKCUKO-TPAMMAaTH4YeCKHE U  KOMMYHHKATHUBHBIC  HaBBIKH,
HeoOxoaumble it (G (EeKTHBHOW MPOo(ecCHOHATEHON KOMMYHHKAIIMH B MYJIbTHKYJIBTYPHOR
cpene;

— TIO3HAKOMUTH C HOPMaMH PEYeBOTO MOBEJACHHUS MPU MPO(HEeCCHOHATEHOW KOMMYHUKAIIMH B
MYJIBTUKYJIBETYPHOU Cpejie, OCHOBHBIMA KOMMYHHUKATHBHBIMH TEXHOJOTHSAMH W TPeOOBaHUSIMU,
NPEIbSBISEMBIMU K PAOOTHUKAM JUIJIOMATHUECKOW U KOHCYJIBCKOM CITY)KOBI;

— chopmupoBaTh yMEHHS TIOJIb30BAThCS HMHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM KakK  CpPEICTBOM
poQeCCHOHAIIBHOTO OOIICHHS;

— pa3BUTh HABBIKM YCTHOTO M MUCHMEHHOT'O B3aUMOJICHCTBHUS B PaMKaX MEKBS3BIKOBOU U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIHH.

[TnanupyemMbIMu pe3ynbTaTaMyd OOy4YeHUs MO AMCLUUIUIMHE (MOMYIIO), SBISIOTCS 3HAHMS,
yMEHHUs, HaBbIKH. llepedeHb MIaHUPYEMBIX PE3YJAbTaTOB OOyUYCHHS IO JUCLHIUIMHE (MOIYIIO),
COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEMBIMH pe3ylbTaTaMHd OCBOEHHS 00pa30BaTeNbHOM MpOTrpamMMBbl,
npecTaBieH B Tabnuie 1.

Tabmuna 1 — Komnerenmuu, popMupyeMbie B pe3yIbTaTe U3YYSHUS AUCIUILTUHBI (MOJTYJIs)

- Kon u Pe3ybTaThl 00y4eHHs TI0 JUCIUTIINHE
Haszganue OIIOII ot (opmyspoBKa
OPMYJIMPOBKA | HMHIUKATOPA
BO, cokpamennoe (opyup A p Kon
KomnereHiun | AOCTHHCHUS | ey DopMyIHPOBKA PE3yIbTaTa
KOMIIETEHIIUH
Tara
41.04.05
«Mex1yHapOoIHbIE
OTHOLIEHUS»
(M-MO)

2 MecTo aucuumiunbl (MoayJsi) B ctpykrype OINIOII

Hucnummuaa "English language of diplomatic and consular service (basic)" sBasieTcs
WHTETPAIIbHON YacThIO MOATOTOBKM MAarvcTPOB IO HAIMPABICHUIO TOJATOTOBKU "MeXIyHapO HBIE
oTHomeHHs". BXogHbpIME TpeOOBaHUAMHU, HEOOXOAMMBIMH ISl €€ OCBOCHHSI, SBISICTCS HAIHYHE Y
00yJarommxcsi KOMIETeHINH, COPMUPOBAHHBIX NIPU U3YYCHUU AUCUUILTHHBI «AHITTHIACKUHN SI3BIK
B IpodeccHoHaNbHON chepe» Mo HarpaBieHHIO « MeXTyHapOIHbIE OTHOLICHHUSD.

Jns ycnemnoro ocBoenust aucimiuinabl "English language of diplomatic and consular
service (basic)" CTyIeHT JOJKEH BIIQAETh aHIIMHCKUM SI3bIKOM Ha YPOBHE HE HIIKE CPEIHEero, a
MMEHHO:

— 3HATh ¥ UCIIOJIb30BaTh, TOMUMO OBITOBOM, OOIIECTBEHHO-TIOTUTUYECKYIO JIEKCHKY;

— BBIJCNATh U3 ayJUOTEKTa Ha OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKYIO TEMY, BOIPOU3BEICHHOIO C
HOPMaJIbHOH CKOPOCTBIO, OCHOBHYIO HJICIO;

— IpU YTCHUH aHDIOS3BIYHOTO TEKCTa OOIIECTBEHHO-TIOMUTTUYECKON TEMAaTUKH OTAEISATh
OCHOBHYIO MH(OPMAILIMIO OT BTOPOCTENIEHHOH, YCTaHABIMBAThH JIOTUYECKYIO TOCIIEIOBATEIIEHOCTh
OCHOBHBIX (DaKTOB TEKCTa;

— JIOTUYHO W TPAMMATUYECKH TMPABUIBHO CTPOUTH MOHOJOTHYECKOE W JHAJOTHYECKOE
BBICKa3bIBaHUE 10 0OIIECTBEHHO-TIOIUTHIECKUM TeMaMa (He MeHee 20 mpeioKeHui);

— BECTH MEPENUCKY, BEIOMpasi IPABUIbHBIN CTUIIb.



3. O0beM AUCHUNIMHBI (MOIYJIA)

OO0beM JUCHUIIIMHBI (MOIY/Isl) B 3a4eTHBIX E€IWHUIIAX C YKa3aHUEM KOJIMYECTBa
aKaJeMHYeCKMX 4YacoB, BBIJEICHHBIX HAa KOHTAaKTHYIO paboTy ¢ oOydarommumucsa (1Mo BHUIAM
y4eOHBIX 3aHSATUI) U HA CAMOCTOSITEITFHYIO pa0oTy, IPUBE/ICH B TabIUIIE 2.

Ta6muma 2 — O0miast Tpy10eMKOCTh JUCITUTITUHBI

Tpyno- OO0BeM KOHTAKTHOH paboTHI (dac)
CeMeCTp CMKOCTh
Hassanune OIIOIT Popvia Yactp (O20) Bueaynu- Dopwva
o0yue- WK KypC AynuropHas CPC aTTec-
BO vIiI 300 TOpHas
s B0, | 3E) | Beero Tt
0300)
nek. | mpak. | ma6. | ITA | KCP
41.04.05
Mexnaynapoansie | OO MO1.b 1 3 25 0 0 24 1 0 83 2
OTHOIICHHUS

4 CTpyKTypa U co/iepKaHue TMCUUILTHHBI (MOTYJIs)

4.1 Ctpykrypa qucuuiiansl (moayas) aiasa O®O

TemaTnueckuii TuIaH, OTPaXKAIOIINI COIEpKAHNE AUCIMIUIMHBI (TIEpEYCHb Pa3lesioB H TEM),
CTPYKTYPUPOBAHHOE IO BHUJAaM y4YeOHBIX 3aHATHH C yKa3aHHEM UX OOBEMOB B COOTBETCTBUH C
y4eOHBIM TIJIaHOM, MPUBEJICH B Tabmwuile 3.1

Tabmuua 3.1 — Paznmensl qucuuruiHel (MOAYAs), BUIBI y4eOHOM AEATENbHOCTH U (HOPMBI
Tekymero Koutpods aias OPO

Kon pe- KoJ1-Bo yacoB, 0TBEJICHHOE Ha
dopma
Ne HazBanue Temsl 3yJIbTaTa
Jlex [pakr JIa6 CPC TEKYIIETr0 KOHTPOJIS
0o0y4eHus
1 The Enghsh .language and P13, PII4 0 0 6 20 OIIpOC, Pa3HOYPOBHEBEIC
its peculiarities. 3aaHusl, IPe3eHTALHS
OIpoc, pa3HOYpPOBHEBbIE
2 | Diplomacy as a career PAL, PII2, 0 0 6 20 YIpa)KHEHHUs, TeCT,
P3, P14
pedepar
. . . PI1, P2, OIIpOC, Pa3HOYPOBHEBBICE
3 | National identity I3, P4 0 0 6 20 SaaHIA, TeCT
News Media and P11, P12, orpoc, MPOEKT,
41 .. 0 0 6 23
diplomacy P14 KOHTpOJIbHas paboTa
Hroro no Taéanue 0 0 24 83

4.2 CopaepsxaHnue pa3iesioB U TeM TUCHUILIHHBI (MoayJs) niass ODO

Tema I The English language and its peculiarities.

Conepxxanne tembl: English as a language of international communication. Features of the
English language system (vocabulary, grammar, phonetics). Differences in American and British
English Language Systems.

@opMbl M METOJBl NPOBEACHUS 3aHATUH IO Teme, NpUMEHseMble 00pa3oBaTelIbHbIC
TexHosoruu: Pabora B mapax HaJ JIEKCUKOM, paboTa B TPYIIIax, JUCKYCCHS, TPE3CHTAIHS.

Bunbl camocTosiTenbHON MOATOTOBKU CTYIEHTOB IO TeMe: paboTa 1Mo y4eOHBIM IT0CoOusIM,
BBITIOJIHEHHE YTIPaKHEHHH, TIOJATOTOBKA MPE3EHTALINH.

Tema 2 Diplomacy as a career.

Conepxanne TeMbl: Features of diplomatic work; definition of basic terms; description of the
personal and professional qualities of a person engaged in diplomatic activity.

@opMBI M METOABI TPOBEACHHS 3aHSATHH 1O TeMe, NpPUMEHsSEeMble 00pa3oBaTeIbHBIC
TexHosoruu: Pabora B rpynmax, pojeBast UTpa, BEITIOTHEHUE YIPAKHEHUH, TECT.

Buapl caMoCTOSTENbHON MOATOTOBKU CTYACHTOB IO TeMe: paboTa Mo yuyeOHBIM MOCOOUsIM,



BBHITIOJTHEHHE YIIPAXXHEHUH, TOATOTOBKA pedepara.

Tema 3 National identity.

Conepxxanne tembl: Characteristics of different linguistic cultures, the basics of international
business etiquette.

@®opMBl ¥ METOABI NPOBEICHMS 3aHATHH IO TeMe, MPUMEHSEMble 00pa30BaTeIbHBIC
TexHooruu: PaboTa B rpymmax, yueOHast IUCKYCCHsI, TIPE3CHTAIIHH.

Buzbl camocTosiTenbHON MMOATOTOBKU CTYIEHTOB IO TeMe: paboTa 1Mo y4eOHBIM IT0CoOusIM,
BBITIOJTHEHUE YIIPAYKHEHUI.

Tema 4 News Media and diplomacy.

Conepxanne Tembl: Review of English-language mass media; features of the English media
language; various media styles; features of newspaper headlines; diplomacy and media.

@opMbl M METOJBl NPOBEAEHUS 3aHATUH IO TeMme, NpUMEHseMble 00pa3oBaTelbHbIC
TexHosoruu: Pabora HaJ IEKCUKOM, TUCKYCCHS, BBIITOJHEHHUE YIIPAKHEHHM, TIPOEKT.

Buael caMocTosTeNbHON MOATOTOBKU CTYIEHTOB IO TeMe: paboTa 1Mo y4eOHbIM MOCoOUsM,
BBITOJIHEHHE MTPOEKTA (NEPEeBOJ TEKCTOB pazauuHbIX BUI0B CMW) 1 ynpakHeHHI.

5 MeToanueckne yKka3anus AJs 00y4alomuXcs M0 M3YYEHHI0 M Peau3alii TUCHUTLIUHBI
(MomxyJin)

5.1 MeToanueckue PpPeKOMEHJAANMU O0yYAKIIMMCS 10 H3YYEHMI0 [JUCUMINIMHBI M 10
o0ecrneYyeHNI0 CAMOCTOATEILHOI padoThI

OCHOBHOW BUJ 3aHATHUH U1 CTYJICHTOB OYHOM (hopMbl 00yueHUs — 1ab0paTOpHbIE 3aHITHUS C
NpUMEHEHHEM MH()OPMaIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TeXHOJIOTHI. OCBOGHUE Kypca Mperoiaraet
nocelieHue 1a00paTOpHBIX 3aHATUH, CaMOCTOSATENBHYIO PabdOTy MO MOAIOTOBKE K ayIUTOPHBIM
3aHATHSAM (C TPUMEHEHHEM KOMIBIOTEPHBIX NpOorpaMM M 0e3 MX NPUMEHEHUs), BBIIOJIHEHUE
IIPOEKTOB, BKJKOYAasg IOATOTOBKY IPE3CHTALMM, TPEHUHIOBBIX W  TECTOBBIX  3a/aHM,
CaMOCTOATENIbHYIO padoTy 10 OTAEIbHBIM TEMaMH, IOCEIEHNE KOHCYIbTalUH.

B teuenune cemecTpa CTyAEHTHI IIOJIy4arOT KOHCYJIBTALMU [10 HHTEPECYIOIIUM UX BOIIPOCAM.

VY nenbHbIN Bec 3aHATHI, TPOBOAUMBIX B UHTEpaKTUBHOU hopme, coctapisieT 100%.

KOHTpOb yCHEeBaeMOCTH CTYAEHTOB OCYILECTBISETCSI B COOTBETCTBHUM C PEUTHHIOBOM
CUCTEMOM OLEHKM 3HaHMWi. Ha 3aHATHAX OCYLIECTBIAETCA TEKYIIMH IIOYpOYHBIH KOHTPOJb
CTYJIEHTOB B (hopMe Ompoca, y4acTHsl B POJIEBBIX MIPax, BBITOJHEHHS YNPa)KHEHUH M TECTOBBIX
3aJIaHUM, TAK)KE OCYILECTBIISICTCS IIPOBEPKA TOMAIIHETO 3aJaHHUs.

AtTecTanus CTyJEHTOB OCYIIECTBIsETCS B cOOTBEeTCTBUU C [lonoxkeHnem o peTHHroBon
CUCTEME OLEHKH ycreBaeMocTH cTyaeHToB BI'VOC: crtyneHThl monydaroT Oajuibl 3a paboTy Ha
KaXIOM 3aHSATHU (BBIMOJIHEHHE YIPAKHEHUH, ydyacTHE B JUCKYCCHAX U POJIEBBIX HIpax),
BBITMIOJTHEHHE TOMAILTHUX 3a/laHui (MTOATOTOBKA MPE3EHTAIHi, TPOEKTOB U pedepaToB).

DopMOI UTOTOBOM ATTECTALIUHU SIBIISIETCS IK3aMEH.

[Ipu BbIMONHEHHE Ta0OPATOPHBIX PAOOT CTYACHTHI MOTYT HCIOJB30BaTh "MeToaudeckue
PEKOMEHIALMH K BBIIIOJIHEHUIO JJa0OPATOPHBIX pabOT [0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM".

5.2 OcobeHHocTH OpraHu3anuu oﬁyqe}mﬂ At JIMI € OrpaHHY€HHBIMH BO3MOYKHOCTSAMM
3A0POBbS U HHBAJIUI0B

[Tpu HEOOXOIMMOCTH 00YHAIOLIMMCS U3 YHCHIA JIHUIL C OTPAaHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3/10pPOBbS U
MHBAIUIOB (T10 3asIBIICHUIO 00YYaIOMIET0Cs ) IPEAOCTaBIIETCS yaeOHass HHPOPMALUS B TOCTYITHBIX
dopmMax ¢ y4eToM UX WHIUBUIYATBHBIX ICUXO()U3NIECKUX OCOOCHHOCTEH:

- JJISL L] ¢ HapYUICHUSIMHU 3PEHUs: B NEYaTHON (opMe yBEITHMUEHHBIM mpupTOoM; B Gpopme
AIIEKTPOHHOIO JIOKYMEHTA; WHJVBHTyaJIbHBIC KOHCYJIBTaIIU! c IIPUBJICYECHUEM



TU(DIOCYpIOTIEPEBOTUNKA; MHIANBUAYATbHBIC 3aJaHsI, KOHCYJIbTAIIUU H JIP.

- JUTSL JTUI] C HAPYIIEHUSMH CIyXa: B MeYaTHON GopMme; B (OpME FIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;
MHJUBU]lyalIbHbIE KOHCYIBTALMU C IPUBIICUYEHUEM CYPAONEPEBOIUNKA; MHAUBUAYAJIbHbIE 3a/1aHHUS,
KOHCYJIBTAllUU U Jp.

- ISl TUI] C HapyUIEHUsIMHU OTIOPHO-ABUTaTEIBHOTO ammnapara: B ne4atHoi gopme; B popme
AJIEKTPOHHOIO TOKYMEHTA; MHAUBUYaJbHbIC 3aJlaHuUs1, KOHCYJIbTalluU U JIp.

6 ®DoHI OLEHOYHBIX CPEACTB /JIfl NMPOBEAeHHS TEKYLIero KOHTPOJIA U NMPOMEKYTOYHOM
aTTecTAMU O0YYAKOIIMXCS MO0 JUCHUIJINHE (MOILYJII0)

B coorBerctBunm ¢ TtpeboBanusiMu PI'OC BO pns arrecranuu  oOydaromuxcs Ha
COOTBETCTBUE HUX TMEPCOHAJIBHBIX JOCTHKEHUM IJIaHUPYEeMbIM pe3yibraraM oOOy4eHUs I10
JUCLUIUTMHE (MOJYI0) co3/laHbl (DOHIBI OLEHOYHBIX CPENICTB. THIOBBIE KOHTPOJBHBIC 33JaHuS,
METOJIMYECKUE MaTEpHalIbl, ONPEACIAIOIUE MPOLETypPhl OLICHUBaHUs 3HAHUM, YMEHUH M HAaBBIKOB,
a TaKXKe KPUTEPUM U I0Ka3aTeld, HEOOXOOUMbIC Ul OLIEHKM 3HAHWN, YMEHMH, HABBIKOB U
XapaKTepU3yoIue ATarbl (OPMUPOBAHUS KOMIETEHLUI B MpoIiecce OCBOEHUS 00pa30BaTebHON
MPOTrpaMMmBbl, nipescTaBieHbl B [Ipunoxenun 1.

7 YueOHO-MeToau4YecKoe U MH(OpMAIMOHHOE o0ecnedyeHre JUCHUITHHBI (MOTYJIsA)

7.1  Ocnoenaa numepamypa

1. I'yceBckas, H. 1O. Theory of International Relations : yue6noe mocobue / H. IO.
I'yceBckas. — Ywmra : 3a6l'V, 2022. — 163 c¢. — ISBN 978-5-9293-3141-1. — Teker :
AIICKTPOHHBIN /l Jlanb : ANIEKTPOHHO-OMOINOTEUHAS cucTeMma. — URL:
https://e.lanbook.com/book/363272 (nmata oOpamenus: 30.09.2024). — Pexum goctymna: s
aBTOPH3. MOJIb30BATEIICH.

2. Emnpirun, JI. B., Practice book in intercultural tolerance and empathy : yuebnoe nocodue
/ J1. B. Enpirun, H. 1O, ®omunsix, A. B. By6enunkoBa, M. A. AdanacreB. — Mocksa : Pycaiinc,
2024. — 61 c. — ISBN 978-5-466-03841-5. — URL: https://book.ru/book/951035 (mara
obpamenust: 25.09.2024). — TekcT : 2MEeKTPOHHBI.

3. Ycrunosa, E. B., Aummiickuii s3p1k B cepe MexmyHapomHoro npaBa=English for
international law specialists : yueOHOe mocobue / E. B. Vcrunosa, FO. A. Eroposa, C. U.
Ky3spmunckas. — Mocksa : KnoPyc, 2023. — 175 ¢. — ISBN 978-5-406-10143-8. — URL:
https://book.ru/book/948670 (nata obpamenus: 25.09.2024). — TeKcCT : 3ME€KTPOHHBIM.

7.2 /[onoanumenvnas numepamypa

1. Tycesckas, H. FO. Global politics : yae6HOe mocobue / H. FO. I'yceBckas. — UYwura :
3a0l'Y, 2021. — 147 c. — ISBN 978-5-9293-2942-5. — Texkct : anekTpoHHBIH // JlaHb :
ANIEKTPOHHO-OnOmmoreynass cucrema. — URL:  https://e.lanbook.com/book/271385 (nara
obpamenust: 30.09.2024). — Pexxum JoCTyma: 1 aBTOPHU3. MTOJIE30BATEICH.

2. Enwrun, J1. B., All around testing : yue6Hoe moco6bwue / /1. B. Easirun, M. B. 3apynnas,
H. 10. ®omunsix, A. B. bybenunkoBa. — Mocksa : Pycaitne, 2024. — 70 c. — ISBN 978-5-466-
06880-1. — URL: https://book.ru/book/953970 (mara obOpamenus: 25.09.2024). — Tekct
AJIEKTPOHHBIMN.

3. HanumonanpHelli Kopmyc pycckoro ssbika. IlapamuienpHplii Kopmyc (QHIIMMCKHIL)
https://ruscorpora.ru/new/search-para-en.html

7.3 Pecypcovt ungpopmayuonno-menekommynuxkayuonnou cemu "Hnmepuem',
6KII0YaAA  npogheccuonanvHvle 06azl OAHHLIX U UHOOPMAUUOHHO-CRPABOYUHDbLE
cucmemul (npu HeobX00UMOCMU):



1. DnexrponHo-6mbaMoTeyHast cuctema "BOOK.ru"

2. DnexktpoHHO-OMONMHoTeuHas cucrema "JIAHB"

3. Open Academic Journals Index (OAJI). IIpodeccuonansHas 6a3a JaHHBIX - Pexxum
noctyna: http://oaji.net/

4. [Ipesunentckass Oubnmoreka wMm. b.H.Enpnmua (6a3a maHHBIX —pa3sTUdYHBIX
npodeccuoHaIbHbIX o0nacTeil) - Pexum noctyna: https://www.prlib.ru/

3. Nudpopmanmonno-cripaBounas cucrema "Koncymsrant Ilmroc" - Pexum mocryma:
http://www.consultant.ru/

8 MarepuajbHO-TeXHHYECKOEe o0ecredyeHre JUCHMIUIMHBI (MOAYJ) W INepevYeHb
MHPOPMANMOHHBIX TEeXHOJIOTHii, HCIIOJIb3yeMbIX IPH OCYHIeCTBJEHHH 00pa30BaTeJbLHOIO0
npouecca no JMCuMIvInHe (MOIYJII0), BKJIYasi lepevyeHb MPOrPaMMHOI0 odecredeHnst

OcHOBHOE 000pPYIOBAHUE:

- [Ipoekrop

- UnrepaxktuBHbId MoHUTOP QOomo QIT600

- II/K DNS Office T300, mbimbs Genius NetScroll 100, kmaBuatypa Genius KB-06X,
Monurop AOC919 19"

- [I/K Nel: PCG Personal-i3/knaB/mbitis/MmoauTop Beng GW2250M

- ITI/K NelCorei3-3225/2X2048/500/xnas/mbis/Mmorutop Beng GW2250M

- [lepconanbubiit komnbroTep Lenovo (C.0.+MonuTOp 21.5"+KIaBUaTYpa+MBIilb)

[TporpammMHoe obecrieueHue:

- ABBYY Lingvo 12 English

- ABBYY Lingvo 12 Multi-languages
- Acrobat Professional 9.0 English
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1 Ilepeyenb popMHEpyeMbIX KOMIIETEHIHIT

COKpalicHHOe

Hassauue OIIOII BO, Koz u popmynupoBka KOMITETEHITH

u

Kon u ¢hopmynipoBKka HHANKATOPA JOCTHKEHHS

KOMIIECTCHIIMN

41.04.05 «MexayHap
OJJHBIC OTHOILICHHSD)
(M-MO)

Komnerenus cunrtaercst copMUpOBaHHONW HAa TaHHOM ATale B CIyyae, €CH MOJIyYeHHbIE
pe3ynsraTel OOydeHHMsl IO JUCLUIUIMHE OLCHEHBI

ITOJIOKHUTCIILHO (I[I/IaHaSOH KPpHUTCPHUCB

OLICHUBAHMSI PE3YJIETaTOB OOYUCHUS «3a4TECHO», «YIOBIECTBOPHTEIHHOY, «XOPOIIO», KOTIUIHOY). B

cIydya€ OTCYTCTBHUA MMOJIOKUTEIHLHOMN OLICHKHM KOMIICTCHIIMSA Ha JaHHOM J3Tall€ CUYHUTaCTCsA

HeC(OPMHUPOBAHHOM.

2 Tloka3aTe M OLlCHNBAHUS IVIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00yUeHHus

Ta6JII/ILIa 3aI10OJIHACTCA B COOTBCTCTBHUU C Pa3aciioM 1 Paboueit IporpaMmbl JUCHUIIIIMHBI

(Momyst).

3 IlepeyeHb OLICHOYHBIX CPEACTB

Tabnuna 3 — [lepedeHb OLIEHOYHBIX CPEACTB MO TUCIUILUIUHE (MOIYITIO)

KonTponupyemsle MIaHUpyeMbIE pe3y

Konrtpoaupyembie TeMbl

HaumeHOBaHME OIICHOYHOTO CPECTBA U TP
encrasienne ero B ®OC

JbTaThl 00y4YeHUS JMCIUTUIMHBI Toxy It KoHTpOIS TIpoMeskyTouHas at
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CHOHAJILHOM KOMMYHHKAIl |
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JIeSITEITBHOCTH
Juckyccus Tect
1.3. National identity
PasHoypoBHeBbIE 32
yp Tect
Jla4uy ¥ 3aJJaHus
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1.4. News Media and dipl
omacy PasnoyposHeBbie 3a | L.
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Huckyccust Pedepar
1.3. National identity PasHOypOBHEBHIE 3
Pedepar
Jla4yM Y 3aJJaHus




HHOH KOMMYHUKAIIH Ha a
HIJIMICKOM sI3BIKE B cepe
MEXIYHapOAHOH eATeNb
HOCTH

1.1. The English language
and its peculiarities.

Huckyccust

. . UCKYCCUS Pedepar
1.4. News Media and dipl Hucky Pep
omacy
Pa3noypoBHeBbIe 3a
JIaY¥ ¥ 3aaHusI Pedepar
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[JIOA3BIYHBIE JIEKCUKO-TPA Pasnoyposnesbie 32 | 1.
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JIeKBaTHbIE (hOpMATy 1poO
deccuoHaTbHOI MEKKyIh 12 Dinl Huckyceus Tecr
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r P
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1.2. Diplomacy as a caree
r

Huckyccus

Kontponsnas pabor
a

PazHoypoBHEBBIE 3a
Jlauy U 3aJJaHUL

Kontponsras pabot
a

1.3. National identity

Huckyccust

KonTtponbnas pabot
a

Pa3noypoBHeBrIE 32
Jlaudl U 3aJJaHus

KonTtponbnas pabot
a

1.4. News Media and dipl
omacy

Juckyccus

Konrponbnas pabot
a

Pa3HoypoBHEBBIE 32
JIa9y U 3aJJaHUSL

KonTtponbnas pabot
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4 Onucanue Npoueaypbl OCHUBAHUS

KagectBo chOpMHpOBAaHHOCTH KOMIETCHIIMH Ha JaHHOM JTare OICHHWBAETCS 10

pe3yiibTaTaM TEKYIIHUX U HNPOMCEKYTOUYHBIX aTTecTanui npu oMo KOJIMYECTBEHHOM OLICHKU,

BEIpOKEHHOW B Oaymax. MakcuMmanbHas cymma 0auioB mo guciuruimHe (Momymoo) paBHa 100

Oamiam.

Types of academic activity thlescussmn, disp Multilevel exercises Test Essay Quiz Total

Laboratory classes 5/20%* 5/20%* 40

Independant (home) work 20 20

Mid-term assesment 20 20 40
Total 20 20 20 20 20 100

*The first number means the number of points for work on one topic, the second — the maximum
number of points for performing similar types of work during the study of the discipline.

JAUCHUIIIIMHBL, IICPEBOAUTCS B OLICHKY B COOTBCTCTBHUU C Ta6J'II/II_ICI7L

Cymma 6annoB, HAOpaHHBIX CTYACHTOM IO BCEM BHJaM YUEOHOW ACSITEIHHOCTH B pamMKax




Cymma anioB O1eHKa TI0 IPOMEKY

~ XapakTepucTuKa KauecTBa chOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUU
110 JUCLIUIIINHE TOYHOMU aTTECTALIUN

CTyIeHT IeMOHCTPHUPYET COPMHPOBAHHOCTh JUCLMIUTMHAPHBIX KOMIICTEHIIUH, 00
Hapy KMBaeT BCECTOPOHHEE, CUCTeMaTHIeCKoe U NTy0oKoe 3HaHue y4eOHOro mMaTep

o191 510 100 «324TCHO» / Hajia, yCBOMII O(jHOBHyIO HI/IT?paTypy U 3HAKOM C JIOTIOJIHUTENILHON JIUTEPaTypoid, pe
«OTJIMYHOY KOMEH/JOBaHHOH MPOTPaMMOH, yMeeT CBOOOAHO BBINOIHATH MIPAKTHUECKUE 3a1aHN,
HpeIyCMOTPEHHBIE TIPOrPaMMOii, CBOOOJHO ONEpPHUPYeT NPHOOPETEHHBIMHU 3HAHUSIM
U, YMEHUSIMH, IPUMEHSIET UX B CUTyaLUsIX IOBBIIIEHHOH CI0XKHOCTH.
CTyaeHT 1eMOHCTPHUPYET C(HOPMUPOBAHHOCTh JUCIMIUIMHAPHBIX KOMIIETEHLUH: 0C
ot 76 110 90 «3auTeHO» / HOBHBIE 3HAHM, YMEHHS OCBOEHBI, HO JOIYCKAIOTCA HE3HAYUTEIIbHbIE omVI/IGKI/I, HET
«XOPOLIO» OYHOCTH, 3aTPyIHEHH IIPY aHAIMTHYECKUX OIEPALUAX, IEPEHOCE 3HAHUM U YMEHU
/i Ha HOBBIE, HECTAHIAPTHBIE CUTYaLUH.
CryzmeHT IeMOHCTpUpyeT c(hOPMUPOBAHHOCTD AUCHUILIMHAPHBIX KOMITETEHIHUIT: B X
«324TCHO» / 0J1¢ KOHTPOJBHBIX MEPOIPHUATHH JIOMYCKAIOTCS 3HAYNTEIbHBIC OLIHOKH, POSBISCTC
ot 61 10 75 «YIOBIETBOPUTEIHH s1 OTCYTCTBHE OT/IEJIbHBIX 3HAHUH, YMEHUN, HABBIKOB 10 HEKOTOPBIM JUCLUIUIMHAPH
o» bIM KOMIIETEHLIUSAM, CTYIEHT UCIBITHIBAET 3HAUUTENIbHBIE 3aTPYyAHEHUS [IPU ONIEPUP
OBaHMM 3HAHUSIMHU U YMEHUSMU IIPU UX NIEPEHOCE HA HOBbIE CUTYaLUH.
«HE 3a4TCHO» /
V crynenTa He c)OPMUPOBAHBI AUCIUIIIMHAPHBIE KOMIICTEHIIUH, IPOSIBISIETCS HEO
ot 41 1o 60 «HEYIOBJIETBOPHUTEH

CTaTOYHOCTh 3HAHUH, YMEHUH, HABBIKOB.
HO»

«HE 3a4TCHOY /
OTOI[O 40 I[I/ICHI/IHIII/IHapHLIe KOMIICTCHIUHUU HEC C(i)OpMI/IpOBaHI)I. HpOSIBJIS[eTCSI IIOJIHOC WIJIN

(HCYNOBNCTBOPUTCIE | pyyajeriuecky I0JIHOE OTCYTCTBUE 3HAHMIA, YMEHUH, HABBIKOB.
HO»

5 IlpumepHbIe OlIeHOYHBbIE CPeCTBA

5.1 Inckyccusn

The list of questions for the discussion:

Theme 1 English language and its peculiarities

1.What are the phonetic differences between British English and American English?
2. Are there grammar differences between British English and American English?
3. What are the main differences in spelling?
4. What are the American words for city centre, underground, lorry, lift
5. What is the purpose of the language of political correctness?
6. What are the ways to form politically correct language?

Theme 2. Diplomacy as a career

1. What are the main requirements for a diplomatic officers?

2. Why is the knoledge of other languages very important for a diplomat?

3. What new skills are demanded for diplomats’ competence with growth in the
international activity?

Theme 3. National identity

1. Is business protocols the same in different countries?

2. What significance has the body code in international relations?

3. Are there any stereotypes about different nations?

Theme 4. News Media and Diplomacy

1. How inportant is Mass Media foe diplomacy?

2. What are the most effective types of modern Media?

3. What is the BBC?

4. What language does the NHK broadcast?

Kpamxkue memoouueckue ykasanus

To prepare to answer the proposed questions, you need to study the recommended literature
and study information on this topic
It is necessary to know the basic concepts and keywords of the topic, be able to reveal the content
of the concept and give examples illustrating theoretical positions.



Illkana oyenku

Ornenka Bamier Onucanue

the student demonstrates complete knowledge of the material on the topic, based on familiarity with

5
>4 the required literature and modern publications, gives logical and reasoned answers to all questions

the student demonstrates adequite knowledge of the material on the topic, based on familiarity with
4 3-2 the required literature and modern publications, gives rather logical and reasoned answers to all que
stions

the student demonstrates weak knowledge of the material on the topic, makes mistakes while speaki

3 1.9-1.0 ng of the literature and modern publications, does not give logical answers to thel questions

2 0,9-0 There are significant mistakes in students; answers

5.2 Ilpumep pa3HOYpPOBHEBBIX 32/1a4 U 3aAaHUH

A set of exercises (including in electronic form) on the topics being studied.
1 Reproductive level tasks

Task1. Change the highlighted words / phrases with other ones with the similar meaning.

1.Foreign Service work is on the front line of establishing and maintaining official contacts
between nations.

2. The growth in the international activity brings new demands for diplomats’ competence.

3. The diplomacy becomes multilateral nowadays when the range of diplomatic duties
becomes wider and wider.

4. The growing importance of technical issues is hand-in-hand with the process mentioned
above.

5. A significant portion of a Foreign Service officer’s career is served in the country’s
capital.

Task 2. Complete the sentences according to the text:

1. The task of diplomacy is

2. Foreign Service work includes_

3. The growth in the number of international orgamzatlons brings new demands for

4. The growth of new technologies requires from diplomats.

Task 3. Complete the sentences with proper words.

He has got a to become a diplomat since his childhood.

She didn\\'t have courage enough to to careers in diplomacy.

Her knowledge of chemistry helped us to avoid mistakes.

His demonstrations of sentimental friendship is too

We have a number to make a quorum.

She is a athlete who participates in many sports.

CIliff couldn\\'t to bullying (Tpass).

His decisions are always and efficient.

2 Reconstructive tasks

Task 1. Translate these sentences

A popular notion which has done much in the past to discredit the diplomatic profession is
that the chief duty of a diplomat is to secure some advantage for his own country over another, if
necessary by means which are not strictly straightforward. Past history gives us many examples to
support this view. In the year 1604 Sir Henry Wotton, English diplomat and poet, defined an
Ambassador as ‘an honest man sent to lie abroad for the good of his country\\'.

Kpamxue memoouueckue yxazanus

e repeat the studied vocabulary and grammar on the topic;Before completing the task,
e carefully read the wording of the task;
e carefully study the recommended audio-video recordings;read the texts and complete tasks
based on them,
¢ use dictionaries if necessary; When working on a written assignment, edit your answer.
HlIxana oyenku



Ouenka Bbana Onucanue

5 4-3,5 if 91% - 100% of the tasks are completed
4 3.4-25 71% - 90% of the tasks are completed

3 2,4-1,5 46% - 70% of the tasks are completed

2 1,4-1,0 16% - 45% of the tasks are completed

1 0,9-0 less than 16% of the tasks are completed

5.3 Ilepeuenn TeM pedepaToB

Lexical Differences in British and American English
Political Correctness in the UK and the USA
Diplomatic Career Challenges.
The qualities for an Effective Diplomat
Diplomatic Communication.
Kpamxkue memoouueckue ykasanus
1. Choose a topic.
2. Prepare a list of sources on the basis of which the abstract will be written.
3. Prepare the text of the abstract, format the abstract in accordance with the requirements.
4. Prepare for an oral presentation - a report on the topic, problem, main points of the abstract.
5. Prepare to answer questions about the content of the essay.
Ilkana oyenxu

AR

Onenka Bamnel Onucanue
5 1520 the student fully covered the topic, the abstract was prepared in accordance with the requirements, d
uring the defense process the student was able to answer all questions with reasoning
the student fully covered the topic, the abstract was prepared in accordance with the requirements, b
4 10-14 ut with some shortcomings; during the defense process the student was able to answer nearly all que
stions
the student could not cover the topicy, the abstract was prepared iwih lots of mistakes; during the de
3 7-9 fense process the student was not able to answer all questions
) 3.6 the student could not cover the topic at all, the abstract was prepared with lots of mistakes during th
e defense process the student was able to answer questions at all.
1 0-2 the student has not submitted the paper at all.

5.4 Ilpumepsbl TECTOBBIX 3aAaHUIH

Sample tasks for the test

Option 1

Task 1. Read English text 1 and convey its content briefly in writing.
Task 2. Find synonyms for the proposed words/expressions.
Task 3. Define in English the concepts highlighted in the text.
Option 2
Task 1. Read English text 2 and convey its content briefly in writing.
Task 2. Find synonyms for the proposed words/expressions.
Task 3. Define in English the concepts highlighted

Sample text for the test

National character is an expression (1) which describes forms of collective self-
perception (a) and conduct which are shared by the individuals who inhabit (2) the modern
nation-states (b) . It presupposes the existence of psychological and cultural homogeneity (c)
among the citizens of each country, as well as the idea that each nation can be. The noun character
describes a universal aspect (d) of social life—an internal self-perception (e) of individuals and an
external one, observable (3) through collective behaviour (4) Nation states are often built on
either ethnic, cultural, or civic lines, and nation states often have elements of all three of these
principles in varying amounts. The two main forms of nation states are civic and ethnic. In ethnic
nation states, there is a strong sense of ethnic and/or cultural collective identity, and there are fears



of ‘melting pot’ societies (f), as they believe that this leads to the loss of national and personal
identity. Civic nation states are based on civic rights and citizenship. These nations require a
shared set of civic values, often this is centred around liberal democracies.

Kpamxue memoouueckue ykazauus

— study / review materials on the topic (use material from a textbook, electronic course,
information from the Internet, as well as other sources);

— repeat active vocabulary on the topic studied and grammatical structures;

— draw up a presentation plan (number and content of slides);

— select illustrative material;— complete the presentation in accordance with the established

form;
after finishing the work, perform editing.
Illxana oyenku

Onenka Bann Onucanue

5 10-9 91% - 100% of the test is completed

4 8-7 71% - 90% of the test is completed

3 6-3.,5 46% - 70% of the test is completed

2 3.4-2 16% - 45% of the test is completed

1 2-0 less tha of the test is completedn 16%

5.5 Ilpumepsl 3a1aHUi 1S BHINOJHEHHSI KOHTPOJIbHBIX padoT

Option 1.

Task 1. After listening to audio text 1 in English, agree or refute the proposed statements (true /
false).

Task 2. Insert words into the sentences that suit the content of the text.

Task 3. Briefly convey the content of the text in English (in writing).

Option 2.

Task 1. After listening to audio text 2 in English, agree or refute the proposed statements (true /
false).

Task 2. Insert words into the sentences that suit the content of the text.

Task 3. Briefly convey the content of the text in English (in writing).

[TpuMepHBIif ay THOTEKCT JUIsl KOHTPOJIBHON pabOThI

You need to go back to school to relearn your English (BBC. 16 December 2023)

Until seven years ago, Chicago-born Ben Barron had worked only with fellow Americans.
But when he took a job with an international company headquartered in Switzerland, he found that
his new colleagues in Europe, who used English as a shared language, had difficulty understanding
him. “They often stop me and asked, “What do you mean by that?’” he recalls. “So I started to
become aware of some of my communication habits that might lead to misunderstandings.” After
that, Barron slowed down his pace of speaking and edited his “American speak” to avoid jargon and
idioms that don’t translate globally. “For example, he says, it’s not easy to catch a saying like ‘That
dog don’t hunt” which means ‘That’s probably not that good of an idea’. That’s a very southern
American saying that people didn’t understand.” Instead of contractions like ‘can’t’, ‘don’t’ and
‘doesn’t’, he writes the phrases in full.

It can be a culture shock for native speakers to learn that their English isn’t as clear and
effective as they think it is. That’s why native English speakers in countries from Singapore to
South Africa have been prompted to rethink how they communicate. About 1.75 billion people
worldwide speak English at a useful level, according to the British Council. It’s not an exotic thing
anymore to be working in a global, virtual team. It’s everyday life for many people and it’s quite
stressful and difficult when English language is concerned. With non-native English speakers now
vastly outnumbering native speakers, it’s up to Anglophones to be more adaptable.

‘The most useful change native speakers can slow down their speech, says Bob Dignen who
works in China. Articulation is also important. “Instead of ‘I will” we tend to say ‘I’ll’. Begin to
non-contract and say ‘I will” and ‘I am’ rather than ‘I’ll”’ and ‘I’'m’ and you can make yourself more



intelligible.

3amanwne 1. Cornacurech Win OMPOBEPTHUTE MPEJIOKEHHbBIE YTBepKaeHus (true / false).

1)  All people understood Ben Barron quite well.

2)  The administration of his company worked in Switzerland.

3) Ben Barron used to speak quickly and use idioms.

4)  He found his communication habits rather effective.

5)  He concluded that he must slow down his speech and use more idioms.

3ananue 2. BcTaBbTe B IPEITOKEHUSI TOIXOISIINE COICPIKAHUIO TEKCTa CIIOBA.

1)About 1.75 billion people [ ] speak English.

2) An year ago, Ben Barron worked only with fellow [ ].

3) When he took [] with an international company, he found that his new colleagues had

difficulty understanding him.

4) They often stopped him and [ ], ‘What do you mean by that?’”
5) It can be a [ ] shock for native speakers to learn that their English isn’t as clear as they

think it is.

6) Native English speakers often have to rethink how they [ ].
Kpamxue memoouueckue yxazanus

e repeat the studied vocabulary and grammar on the topic;
e Before completing the task, carefully read the wording of the task; When performing oral and

written tasks,

e use the studied grammar and vocabulary;Once you have completed your written assignment,
e edit your answer.Test work is carried out in computer (language laboratory) classrooms using

Moodle OS with a time limit. (Methodological materials of the MCP department)
LlIxana oyenku

Ouenka Baaa Onucanue

5 20-19 91% - 100% Of the tasks is completed
4 18-15,5 71% - 90% Of the tasks is completed

3 15,4-10,1 46% - 70% Of the tasks is completed

2 10-3,5 16% - 45% Of the tasks is completed

1 3,4-0 less than 16% of the tasks is completed




KJ/IIOY1 K OHEHOYHbBIM MATEPHUAJIAM 110 JUCHUIIJIMHE «ENGLISH
LANGUAGE FOR DIPLOMATIC AND CONSULAR SERVICE (BASIC)»

5.1 Answers for the sample discussion questions
Theme 1 English language and its peculiarities

1. There are not many differences in consonants between the two accents. One main difference is
that AE is “rhotic”: the “r” is always pronounced. The words like “gir]” and “center” have a
silent “r”” in most British accents, but it’s very clearly pronounced in most American accents.
Vowel sounds in AE tend to be more open and relaxed. They can also change depending on the
sounds around them.

2. In BE, the present perfect tense is used a lot more than in AE. Present perfect tense is used to
describe a past event that has present consequences, but in AE, the simple past tense is normally
used. Some verbs that are regular in BE are irregular in AE (e.g. to learn, to dream). When
referring to groups of people, collective nouns are treated differently in AE and BE. The Brits
tend to treat collective nouns as plural whereas Americans treat them as singular which is
technically correct.

3. Most words ending in an unstressed -our in BE (e.g., behaviour, colour, favour) end in -or in
AE (behavior, color, favor) with the word ‘glamour’ as an exception. In BE, some words from

French, Latin or Greek end with an unstressed -re (pronounced /5(r)/). In modern AE, most of

these words have the ending -er. The exception is Germanic words (anger, mother, timber and

water), and Romance-derived words (danger, quarter and river).

4. downtown, subway, truck, elevator

5. To avoid insulting people, making them feel bad. Politically correct language should eliminate
racism, classism, ageism, etc., as well as diminish differences between men and women in
society.

6. Among the ways to form politically correct language are using euphemisms and coining new
words which sound not insulting (with such morphems as -impared, -challenged, etc.)

Theme 2. Diplomacy as a career

1. Main requirements for a diplomatic are as follows. A diplomat must possess initiative and
personality. He should have the faculty of getting on with anyone. He should have sufficient self-
confidence to stand up to anyone in any walk of life, Sovereign, Prime Minister or whatever he
may be. Powers of observation, of description, sound judgment, and a faculty of hard work are
so essential as to go without saying; so is the readiness to take responsibilities.

2. The knowledge of other languages is important for all diplomats because it provides ability to
do their duties in maintaining international connections.

3. The growth in the number and importance of international organizations brings new demands
for competence in diplomacy. Hand-in-hand with this development is the growing importance of
a range of technical issues which are global in nature and which require new skills and better
insights into the foreign policy involvement into such areas as science and technology, narcotics
and refugee affairs.

Theme 3. National identity
1, Business protocol is a description of standards of behavior that must be followed in a company
or institution. It describes the behavior guidelines and procedures to perform an action or in a



certain situation. The protocol varies in different countries. It depends on major ethnic features.
For some nations it is usual to conduct slow negotiations with every word having been thought
over. Others are difficult to expect immediate answer from to your offerings and suggestions.
Such examples are numerous. The business protocol must convey to customers the essence of the
company, which is why it is part of its philosophy and image.

2. The body code, or body language, is significant for international relations of all levels. Using
eye expression, lip movement, head swings you can give, sometimes unwillingly, your
corresponding partner some signs.

3. All nations have their own stereotypes.

Theme 4. News Media and Diplomacy

1.Mass Media is important for diplomacy because diplomatic officers should know the news and
comments on them about the country they are working in. It will help them to better organize
their service and communication with the host country.

2. All types of Mass Media are significant, but television and Internet are the most effective since
they can provide news quicker than newspapers.

3.British Broadcast Corporation.

4. Japanese television net NHK broadcasts in 17 languages including English. It does not
broadcast in Russian.

5.2 The sample essay «Diplomatic Career Challenges»

For centuries, maintaining relationships between nations through the exchange of representatives
has been the task of diplomacy. Foreign Service work is on the front line of the process by which
nations establish and maintain official contact with one another in pursuing their respective
goals, objectives, interests and policies. It embraces the making, implementation, and support of
foreign policy at all levels at home and abroad. It involves the functions of representation,
administering our overseas establishments, caring for the interests of one’s country’s citizens
abroad; and reporting, communicating, and negotiating on political, economic, consular and
administrative affairs. The growth in the number and importance of international organizations
brings new demands for competence in multilateral diplomacy. Hand-in-hand with this
development is the growing importance of a range of technical issues which are global in nature
and which require new skills and better insights into the foreign policy involvement into such
areas as science and technology, narcotics and refugee affairs. And today a significant portion of
a Foreign Service officer’s career will be served in the country’s capital, participating in the
complex process by which national policy is made and supported.

5.3 Answers for the various tasks

Task 1

1. ahead of others

2. set new requirements

3. having various tasks

4. together

5. a major part

Task 2

1. maintaining relations between countries
2. making, implementation, and support of foreign policy at all levels at home and abroad.
3. diplomatic service

4. new skills



Task 3

1.He has got a faculty to become a diplomat since his childhood.
2.She didn't have courage enough to aspire to careers in diplomacy.
3. Her thorough knowledge of chemistry helped us to avoid mistakes.
4. His demonstration of sentimental friendship is too effusive.

We have a sufficient number to make a quorum.

She is a versatile athlete who participates in many sports.

Cliff couldn't stand up to bullying.

His decisions are always sound and efficient.

Task 4

[TonynsipHOE€ MHEHHE, KOTOPOE B MPOIIJIOM BO MHOTOM JIUCKPEAUTUPOBAIIO TUIIOMAaTHYECKYIO
npodeccuro, 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTO TJIaBHAs 00S3aHHOCTh AUILIOMAaTa — 00ECIIeUUTh
HEKOTOPOE MPEUMYIIECTBO /I CBOCH CTpaHbI HAJl APYTOM, €CITM HEOOXOUMO, CPEICTBAMHU,
KOTOPBIE HE SBIISIOTCSI, CTPOTO FOBOPSI, YECTHBIMU. VICTOpHS 1TaeT HaM MHOKECTBO IIPUMEPOB,
MOATBEPKAAIOIINX ATy TOUKY 3peHus. B 1604 roxy cap I'enpu YOTTOH, aHITTMHUCKUN JUILIIOMAT U
MODT, OTPEAETUII MOCNIA KaK «4ECTHOTO YeJIOBEKa, MOCIAHHOTO 3a TPAHHUILy JITaTh paau Omara
CBOEH CTpaHbI».

5.4 Answers for the sample test tasks
Task 1. National Character

The phrase “national character” describes forms of collective self-perception and conduct that
are shared by all people of the country. It means there is psychological and cultural homogeneity
among them. Nation states are often built on either ethnic, cultural, or civic lines, and these states
often have elements of all three of these principles in varying amounts. Civic and ethnic forms
are more common for nation states. In ethnic ones, there is a strong sense of ethnic and cultural
collective identity, and there are fears of ‘melting pot’ societies. The reason is, people believe,
this leads to the loss of national and personal identity. Civic nation states are based on civil
rights. These nations have a shared set of civic values and often are based on liberal
democracies.

Task 2

1. A word, phrase, or sentence denoting smth;

2. to live(a place), to have a home;

3. the way of conduct; how somebody acts / does smth
4. something that can be seen or noticed

5. to demand; to say that something is necessary

Task 3

a. Sense of belonging to one or more states or one or more nations;

b. A political unit where the state as centralized political organization ruling over a population
within a territory, and the nation as a community based on a common identity, are congruent.

¢. An individual's interpersonal relationships with people within their immediate surroundings or
general public.

d. People belonging to this or that state and ruling by the same government

e. Common for many or all aspects;

f. Societies with people belonging to various ethnoses, but living under the same government



5.5 Answers for the sample quiz tasks

task 1

1 False

2 true

3 true

4 false

5 true / false

task 2

1 worldwide

2 Americans
3ajob

4 asked

5 culture

6 communicate

task 3

When Chicago-born Ben Barron took a job in an international company he found that his new
colleagues in Europe had difficulty understanding him. After that, he had to slow down his pace
of speaking and edited his “American speak” to avoid jargon and idioms. He also stopped using
contractions like ‘can’t’, ‘don’t’ and ‘doesn’t’. It’s not an exotic thing anymore to be working in
a global company, and it is a culture shock for native speakers to learn that their English isn’t as
clear and effective as they think. That’s why native English speakers have to

Change their speaking habits to be quite understandable.

1.national identity. 2. collective self-perception; 3. nation state, 4. social life, 5. citizens, 6.
universal aspect; 7. ‘melting pot’ societies



	1.pdf
	2.pdf
	3.docx.pdf

